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Preface

This book is part of a set designed for use in the Early Childhood Programme in Tharaka School District. Its purpose is to prepare young children
for reading, by:

e Showing them that books are for enjoyment and information

e Demonstrating that reading is from left to right

e Helping them identify and recognize some individual words within the story

e Encouraging them to think about the meaning of a story

e Helping them learn new vocabulary

e Integrating what they see and hear in the book with a subject (thematic unit) they are studying in class.

e Developing their thinking (critical thinking, prediction, comparison) by asking them questions

e Developing the skill of prediction

This book is intended for use with the trees thematic unit. It does not teach everything in the unit; it is only a teacher’s aid which supports the
unit, while preparing the preschool child for reading and teaching him some sight words which will make learning to read faster, easier and more
interesting.

Kimenyithia

Tbuku rirf i rimwe ria mabuku maingi mara mabatiiri gitimirwa i Naacari cia Tharaka. Mworooto wa fbuku rird i kiithuuranira aana baaniini
kiithooma na njira ya:

e Kiibooneeria mabuku i mamenyithagia antli mant{i na imabatiiri makeneerwa

e Kibooneeria kiithoomagwa kuuma timotho kiithi bwa {Grio

e Kibateetheerria kiimenya mariitwa mana ndeni ya riigono

e Kibateetheeria kiimenya migambo imigeni

e Kiringithania biira bakwona na bakwigua na {intd biira bakwariiria kiraciini

e Kibakiiria mathigaania maao (kiithigaania na inya, kthugaania biira giigaakarika, kiibuanaania) na njira ya kiibatiria bidria.

Tbuku rirf ririenda gitimirwa rira mwarimd akdthoomithia mantti ma misi. Ritikiithoomithia manti monthe meegii mif, i ria kwaa mwarima
mworooto wa kira ak@ithoomithia wa bilira ak@ithuuranira aana ba Naacar? bamenya kiithooma na kwirutana mariitwa mana mara
makaabateetheeria kiithooma na mpwi, batakiimirwa na bagikenagiira kira baktthooma.






Tene mino ntitraani ya Kaanjogu
antl ibaandire miti. Ant babu
baathaama ntiitira 1nu 1ndi miti
yaatigwa yatuika mathith minene
muno.






Nyuma ya mianka imiingi, munti
athlingira mathittdni Gyu. Eendaga
ktritka muti acaa mwat.






Athuura mitti Gira mwega na

gacuariira kathoka nwa ku! Ka!
Kii!






N lnth mtl nwarl Gminene muno,
muntll aanoga mbere Ggwa. Akara
nthi rungu rwa miti kenda
anogoka. Njuki yaya ikiugaga nwa
ng’ee! Ng’ee! Yamwira, “Bai
mwatlh wakwa tr1 matiini GyQ.”






“Ndilngaga kuuma muti tmwe
mwanka Gra tingi nkiithiranagia
muura na nkarora marao. Ugu ibu
nteethagiria imera gukira.”
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Akari nthit waagu igina riacuuritka
mutiini riamudria, “I bwambi tGragi
blib(i muntl ari biigana GG7?”
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“Biliyaga bikaritka miti nyuma ya
muti! Ka bltaiyl miti yaathira
wana miuthetl Gyl ntigaakamatwa i

A A /\(?’,

ruiyl
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“Nwa rira blgatuikithia muthith
tyl rwanda blgaatiga kana?”
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A mplimg’au na ntundu ciaya
ciakinya rwong’iini rwa muti Giyu
ciamwirqa, “Bai tiga ktritka mti
UyQ n’Untt ibu Gthliro bweth.”
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Kanugu mpare nako gacuuriika
muatiini kamwira *“Bai tiga kiriika
muati Gyt. Bwariika yaathira ik
ngaatiira na nkaraga mitiini
1gara?”
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Muntl Gyu akwona nyama cionthe
ira aklbitiria rira akiritka miti,
atkiira ooya ithoka riake
eebinlkira.
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Miti i1 gitimi méino. Ukeenda
kwanda mti n’Grik(t wanda?
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